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ABSTRACT 

The people of Tamil Nadu live in harmony with nature. But in the change of time, people forget nature and grow artificially and live 

without realizing the destruction of nature. Therefore, Sahitya Akademi awardee Cho. Dharman, who realized that it is the imperative 

of time to take up the relationship between man and nature, has recorded the relationship between nature and man very well in his 

fifth novel, Vauvaal Desam. This novel has been created focusing on the events that took place in the 1800s. Wales Durai, serving as a 

major in the British Queen Elizabeth's army, gets promoted by killing Kattabomman, Umaithurai and Maruthu brothers on the Queen's 

orders. The task given to him is to know and provide information about the lifestyles of the people living on the banks of the 

Tamiraparani river. In order to do that, he learns the Tamil language and learns about the natural life of the people. This novel records 

the coexistence of nature and man in Durai's view. 
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முன்னுரை 

 ‘இவ்வுலகம் இனியது’ என்பார ்பாரதியார.் அவரது பாரவ்வயில் நிலம், நீர,் தீ, காற்று, ஆகாயம், கடல், மவல, காடு, மவை அவனத்தும் 

இனியவவ. தன்வனச ் சுற்றியுள்ள ஒவ்வவாரு உயிரினத்வதயும் இனியனவாக எண்ணினார.் மனிதனும் இயற்வகயின் பவடப்புதான். 

இயற்வகயயாடு வதாடரப்ு வகாள்ளும் யபாது மனிதன் ஆற்றல் வபறுகிறான். இயற்வகயயாடு இவயந்து வாை்பவரக்ளுக்கு இயற்வகயானது, 

அறிவாகயவா, ஆற்றலாகயவா, வசல்வமாகயவா தன்வன வாரி வைங்குகிறது. தன்வன வாை வவக்கும் இயற்வகவய மனிதன், அழித்து வாைக் 

கூடாது. வாைவும் முடியாது. இயற்வகயயாடு மனிதன் வகாண்ட வதாடரப்ிவன, சாகிதய் அகாதமி விருது வபற்ற யசா. தரம்ன் அவரக்ள் தமது 

ஐந்தாவது புதினமான வவௌவால் யதசத்தில் மிகச ்சிறப்பாகப் பதிவு வசய்துள்ளார.் 1800ஆம் ஆண்டுக் கால கட்டங்களில் நடந்த நிகை்வுகவள 

வமயமிடட்ு இக்கவதப் பவடக்கப்படட்ுள்ளது. இயற்வகயும் மனிதனும் இவயந்து வாை்ந்த முவறயிவன புதினம் எங்ஙனம் பதிவு 

வசய்திருக்கின்றது என்பதவன எடுத்தியம்புவதாக இவ் ஆய்வுக்கடட்ுவர அவமகின்றது. 

 “இயற்ரையழரைத் துய்ை்கும் ஆற்றல் முதிை்ந்த பண்பாட்டின் சின்னமாகுமமன்று வைலாற்றுப் பபைறிஞைை்ள் கூறுவை்.”1 

அக்கருத்துப்படி முதிரந்்த பண்பாட்டின் அவடயாளம் நம் தமிை்சச்முதாயம். அசச்முதாயம் இயற்வகயயாடு இவணந்து வாை்ந்த வாை்க்வகவய 

இப்புதினம் பதிவு வசய்கின்றது. 

பவல்ஸ் துரையின் பாைர்வயில்... 

 பிரிட்டிஷ் மகாராணி எலிசவபத்தின் இராணுவதத்ில் யமஜராக பணியாற்றும் யவல்ஸ் துவர, மகாராணியின் கடட்வளக்கிணங்க 

தமிைகம் வந்து, கட்டவபாம்மவனத் தூக்கிலிடுகிறார.் யமலும், திட்டமிடட்ு ஊவமத்துவர, மருது சயகாதரரக்வளக் வகான்று, மருது 

சயகாதரரக்ளின் மகவன நாடு கடத்துகிறார.் அயதாடு அவரக்ளின் இரத்த வசாந்தம் யாரும் இந்த நாட்டில் இருக்கக் கூடாது என ஏராளமான 

மக்கவள நாடு கடத்துகிறார.் ஊவமத்துவரவயக் கண்டுபிடிப்பதற்காகப் பல ஊரக்வளயும் சுற்றித் யதடி அவலந்த யபாது யவல்ஸ் துவர 

மக்கவளப் பாரத்்து அவரக்ளின் வாை்வியவலப் பாரத்்து வியந்து யபாகின்றார.் மன்னனுக்காக உயிவரக் வகாடுக்கத் தயங்காத மக்கள். 

இயற்வகயயாடு இவயந்து மண்ணும் மக்களும் உறவாடுவவதக் கண்டு வபரு வியப்புகிறார.் தினமும் தான் காணும் காட்சிகவள தன் வடரியில் 

பதிவு வசய்கிறார.் ஊவமதத்ுவரவயத் தூக்கிலிடட்பின் யமஜர ்யவல்ஸ், யமஜரக்ரன்ல் எனப் பதவி உயரவ்ு வபறுகிறார.்  

 கறுப்பு மண்ணின் வமந்தரக்ளான மக்கவளப் பற்றிய முழுவமயான வாை்வியவலயும் வதரிந்து வகாள்ள யவண்டும் என்றால் 

கட்டாயம் இவரக்ள் வமாழிவய நன்கு கற்றுத் யதர யவண்டும்  என்றுணரந்்து, துவர அவரக்ள் வீரபத்ர பிள்வளயிடம் தமிை் வமாழிவய கற்றுக் 

வகாள்கிறார.் தமிை் வமாழிவயக் கற்று அதன் வாயிலாக மக்களுடன் பைகி வாை்வியவலப் புரிந்து வகாள்கிறார.் “ைாணுவத்தின் பவரல 

யுத்தத்தில் எதிைிைளின் உடல்ைரள அழிப்பதாை பவண்டுமானால் இருை்ைலாபம ஒழிய அவைை்ளின் உணைவ்ுைரள அழிப்பதாை இருை்ைை் 

கூடாது.  அவைை்ளுரடய அை உணைவ்ுைரள அழிப்பது பாவசம்சயலாகும்”2 இயற்வகயயாடு இவயந்து வாழும் மக்கவளப் புரிந்து வகாண்டு 

அவரக்ள் வாை்க்வக தம்மால் பாதிக்கக் கூடாது என எண்ணுகிறார.் எப்வபாழுதும் ராணுவ சீருவடக்குள் ஒரு வவள்வளயாவடவய கைற்றாமல் 

அணிந்திருக்கிறார.் உவடயில் விவறப்வபக் காட்டினாலும் மனதால் எளிவமயானவராகத் துவர இருப்பதாக இப்புதினம் இயம்புகிறது. அவர ்
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வழியில் கவத பயணிப்பவத நம்மால் உணர முடியும். துவரயின் பாரவ்வயில் நம் மண் என இப்புதினத்வத நாம் யநாக்கலாம். 

இயற்ரையும் மனிதனும் 

 நாவய தன் கடட்ுக்குள் வவக்கும் லாலிக்காரவனப் பாரத்்து வியந்து இப்படியும் உயிரக்வளத் தம் கடட்ுக்குள் வகாண்டு வர இயலுமா? 

என எண்ணிய யவல்ஸ்துவர, “இயற்ரைரயயும் இந்த மனிதைை்ரளயும் பிைித்துப் பாைை்்ை முடியவில்ரல. ைற்சிரலைரள மைங்ைரளச ்

மசடிைரள பூை்ைரள வணங்குகிறான். மிருைங்ைரள அவன் கும்பிடும் சாமிைளுை்கு வாைனமாை்கி இருை்கிறான். எல்லாபம மசால்லி 

ரவத்தது மாதிைி நடை்கிறது. இயற்ரை இவைை்ளுடன் பபசுகிறது.”3 இயற்வகயும் மனிதனும் ஒயர யநர ் யகாடட்ில் பயணிக்கிறாரக்ள் 

என்பவதப் புரிந்து வகாள்கிறார.் யசா. தரம்ன் அவரக்ளும் இயற்வகயும் மனிதனும் என்றும் பிரிக்க முடியாதவரக்ள் அதவன இன்வறய மனிதன் 

உணர யவண்டும் என்ற அவருவடய யநாக்கம் இதில் வவளிப்படுவவதக் காணலாம். 

தாமிைபைணி ஆற்றின் வளம் 

 ஒரு நாட்டின் வளம் அங்கு ஓடும் ஆறுகவளப் வபாறுத்தது. கவதகளாலும் வதான்மங்களாலும் நிரம்பி இருக்கும் தாமிரபரணிவய 

விரிவாகப் பதிவு வசய்கிறார.் ஆண்டுக்கு ஆறு மாசம் தண்ணீர ்மீதி ஆறு மாசம் வறண்டு கிடந்த தாமிரபரணி எப்படி வற்றாத ஜீவநதியாகத ்

தாமிரபரணி பிரவாகிதத்து என்பவத விவரிக்கும் யபாது ஆசச்ரியதத்ால் நம் வநஞ்சம் வநகிை்கின்றது.  

 “முத்தாலங்குறிசச்ி, தாமிைபைணி நதி பாயும் ைரைபயாைை் கிைாமம். முப்பபாைம் விரளயும் மசழித்த நதி நதி தீைம். 

ைரைமயங்கும் வளை்ந்து நிற்கும் வனாந்திைம். பல வரைப்பட்ட மைங்ைள், எந்பநைமும் பறரவைளின் மைசச்ட்டம்.”4 என ஆற்றின் வளம் 

வரண்ிக்கப்படுகிறது. 

வைமாகிய மரழ 

 மவை வளம் நாட்டின் வளம். தமிைகத்தின் வளவமக்குக் காரணமான, “மரழ வருடம் மாசந் தவறாமல் விருந்தாளிரயப் பபால 

வந்து ைண்மாய்ைள் குளங்ைரள எல்லாம் நிரறத்துவிட்டுப் பபாய் விடுகிறது. மீண்டும் எப்மபாழுது வைபவண்டுபமா அப்மபாழுது 

சைியாை வந்து விடுகிறது. தானியங்ைரளச ்பசமிப்பது மட்டுபம அவைை்ளுரடய பவரலயாய் இருை்கிறது. விரளவிப்பது மரழ.”5 மவை 

ஒரு வரமாக அவமந்தவத இப்பகுதி உணரத்்துகிறது.  “வசால்லி வவத்தது யபால் மிகத் துல்லியமாக காலம் தவறாமல் சரியாக அயத மாசதத்ில் 

வந்து வபய்யும் மவை எப்படி வருகிறது. “எத்தரன நூற்றாண்டுைள் ைடந்தும் எங்ைரள ஏமாற்றி பட்டினி பபாடாத மரழ.”6 பவடப்பாளர ்

தமிைகத்தின் மவை வளதவ்தத் துவரயின் குரலாகப் பதிவு வசய்கிறார.் மக்கள் யவண்டாமயலயய இயற்வகயய அவரக்ளின் யதவவகவள 

நிவறவு வசய்து வகாண்டிருக்கிறது. இப்படிப்பட்ட வளம் எங்கும் அவமயாத ஒன்று என்பவத உணர முடிகின்றது. 

ைாவல் மதய்வம் - ைண்மாய் 

  தண்ணீரில் அறிவியல் வதாழில் நுட்பம் அறிந்தவன் தமிைன் என்பதவன இப்புதினம் பிரதிபலிக்கின்றது. மனித முயற்சியின்றி 

இயற்வகயாகயவ சூைவுள்ள உயர ்நிலத்தால் அவடக்கப்படட் நீரந்ிவல. நதியின் நீவர, கால்வாய் மூலம் வகாண்டு வந்து யசரத்்து, அதன் மூலமாக 

உருவாக்கப்பட்ட நீர ்நிவலகளுக்குக் கண்மாய் என்று வபயர.்  இப்புதினதத்ிலும் கண்மாயின் சிறப்பு உவரக்கப்படுகின்றது. துவர தன் வடரியில் 

எழுதியிருந்தவத கிடட்ுப்பிள்வள வாசித்தார.் அதில், “ைண்மாய் நிரறந்து மறுைால் பாய்ந்து ஓடிை் மைாண்டிருந்தது. ைண்மாய்ை்கு முழுை் 

மைாள்ளளவு தண்ணீை் வந்தவுடன் தானாைபவ தண்ணீை் மவளிபயறிப்பபாகும் மதாழில் நுட்பத்ரதயும், வயை்ைாட்டுை்குத் பதரவயான 

பபாது மட்டும் தண்ணரீைத் திறந்து பவண்டியளவு தண்ணரீை மட்டும் எடுத்துை் மைாண்டு, மீதித் தண்ணரீை ஒரு மசாட்டுை் கூட 

வீணாை்ைாமல் மரடைரளப் பூட்டுப் பபாட்டுப் பூட்டி ரவை்கும் மதாழில் நுட்பத்ரத ஆசச்ைியமாைப் பாைத்்பதன்.”7 “அடுத்து 

ைண்மாய்ைரளயும் ஊருணிைரளயும் தன்னுரடய இைண்டு ைண்ைரளப் பபால் பாவிை்கிறாபன, ைாவல் ைாை்கிறாபன இரத எப்படி 

அவைை்ளிடமிருந்து மாற்றுவது”8  என்ற குறிப்பு தமிைனின் வதாழில் நுட்பமும் காக்கும் திறனும் நம்வம ஆசச்ரியப்படுத்துகின்றது. 

 யமலும், அம் மக்கள் கண்மாய்க்குக் காவல் வதய்வமான அய்யனாரப்பவன வணங்கி, கண்மாவய மடட்ும் காவல் காக்கல. 

என்வனயும் யசரத்்துத் தான் காவல் காக்கிறார.் ஒரு வசாடட்ு தண்ணீவர வீணாக்கினாலும் அய்யனாரப்பன் கண்ணுலருந்து தப்ப முடியாது என்ற 

நம்பிக்வக, தண்ணீவர வீணாக்காமலும் வதய்வமாக மதிக்கவும் கற்றுக் வகாடுத்தது. நீயர வதய்வம் என்பதவனயும் அந்நீவரக் காப்பதும் 

நம்வமக் காப்பதும் வதய்வயம என்ற உண்வம வவளிப்படுகின்றது. 

மண்ரணை் ைாை்கும் பவைை்ள் 

 இன்று மணற்வகாள்வள, மவலக்வகாள்வள சாதாரணம். ஆனால் இவவ நம்வம அழிக்கும் சாதனம். இதவன இன்னும் நாம் 

உணராமல் இருக்கின்யறாம். புதினத்தில் மண்வணக் காக்கும் யவரக்ள் எவவ என, மவடக்குடும்பனிடம் யபசிய யபாது துவரக்குப் புரிய 

வவப்பது யபால் வாசகரக்ளாகிய நாமும் உணர யவண்டும் என்பதவன பவடப்பாளர ்அறிந்திருக்கிறார.்  மவடக்குடும்பன் கண்மாய்க் குறித்து 

எடுத்துவரதத்ான். கண்மாய்க் கவரகளின் ஓரம் வளரந்்துள்ள சங்கன் வசடியின் யவர ்கவரவய உவடய விடாமல் காக்குது. அயதாட சல்லியவர ்

மண்ணரிப்வபத் தடுத்து அரண் யபால் காக்கின்றது. இந்தச ்வசடிகவள அழிப்பவரக்ளுக்கு ஊரில் தண்டவன வைங்கப்படும். தண்ணீரத்ான் 

எங்கள் உயிர.் பவனமரத்தின் சல்லியவரக்ள் வராம்ப பலமானது. கண்மாய்கவர கருங்கல் பாவற மாதிரி இருக்கக் காரணம் இந்த யவரக்ள்தான். 

ஒரு கூவட மண் கூட அள்ள முடியாது. மண்வவட்டி, கடப்பாவர கூட கவரயில பதியாது. யவரக்ள் விடாது. யகாடான யகாடி உயிரக்வளக் காக்கும் 

கண்மாய். கண்மாவயக் காக்கும் நீரப்்பாய்சச்ி. அந்த நீரப்்பாய்சச்ி மவடக்குடும்பவனக் காக்கும் அய்யனாரப்பன். 

 இன்று நாம் வசடிகவளயும் மரங்கவளயும் அழித்ததால்தான் கண்மாய்கள் வறண்டு மணற் வகாள்வளக்கு வழிவகுத்திருக்கியறாம். 

நாம் வசய்யும் தவறுகள் வரும் தவலமுவறயினவரப் பாதிக்கும் என்பதவன நாம் இப்யபாது வாழும் வாை்க்வகயின்வழி உணர முடியும். 

தற்சாை்பு வாழ்வியல் முரற  

 மக்கள் வாை்வு இயற்வகயயாடு இரண்டறக் கலந்திருந்தது. காலம் வசல்லச ்வசல்ல இயற்வகசச்ாரப்ு குவறந்து, வசயற்வகச ்சாரப்ு 

மக்கள் வாை்வில் புகுந்தது. வவௌவால் யதசம் புதினதத்ில் மனிதரக்ள் எவ்வாறு இயற்வகசச்ாரப்ு வாை்க்வக வாை்ந்திருந்தாரக்ள் என்பதவன 

உணரத்்துகிறது. தாமிரபரணிவய ஒட்டி வாழும் ஒவ்வவாரு ஊருக்கும் கண்மாய், ஊவர ஒடட்ி ஊருணி, ஊரப்் வபாதுக்கிணறு,.... மவைவய 

மடட்ுயம நம்பி வாழும் இந்தக் கரிசல் பூமி. வயல்கவள விவளவிக்கக் கண்மாய், யதாட்டங்கவள விவளவிக்கக் கிணறுகள், மானாவாரிக் 

காடுகவள விவளவிக்க மவை. மாடுகவள வணங்குதல், சம்சாரிகளுக்கு மாடுகள் உதவுதல். சம்சாரியய யவடவ்டக்காரனாக மாறுதல். 

மீன்பிடிக்கச ் வசல்லல். யுத்தம் என்றால் யபாருக்குச ் வசல்லல். அந்தந்த வதாழிலுக்கு யவண்டிய ஆயுதங்கவளத் தாயம உருவாக்குதல். ஒரு 

விஞ்ஞானிக்கு இருக்க யவண்டிய மூவளயும் அறிவும் படிப்பறியவ இல்லாத ஒரு கரிசல் காடட்ுச ் சம்சாரியிடம் இருக்கிறது. எதற்காகவும் 

யாவரயும் சாரந்்து வாையவா எதிரப்ாரத்்து வாை்வயதா யதவவயில்வல. தவலமுவற தவலமுவறயாய் இப்படி வாழும் தற்சாரப்ு வாை்வியல் 

முவறக்கு இயற்வகயய காரணம். 
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தன்னிரறவு மபற்ற சமுதாயம்  

 மனிதன் தம்முவடய முயற்சியினால் தன்னுவடய யதவவகவளப் வபற முயற்சிப்பது எங்கும் காணும் சமுதாய அவமப்பு. ஆனால் 

இங்யக இயற்வகயின் வகாவடயாக, “எல்லாவற்றிலும் தன்னிரறவும் இயல்புத் தன்ரமயும் உள்ள மனிதைை்ரள நாம் எப்படி மவற்றி 

மைாள்வது? அவைை்ளுரடய உயிரை மட்டுபம நம்மால் எடுை்ை முடியும். ஆனால் மவல்ல முடியாது. பநாய், மநாடி எல்லாவற்றிற்கும் 

இயற்ரைபய மருந்தாகிறது. ைாடுைள் எங்கும் நிரறந்து கிடை்கின்றன மூலிரைைள்”9... என மனித முயற்சியின்றி இயற்வக வைங்கிய 

வகாவடவய அதன்வழியில் பாதுகாத்தாயல யபாதுமானது என்ற கருத்து இங்யக துவரயின் உவர வாயிலாக வலியுறுத்தப்படுகின்றது. 

இயற்ரையின் அங்ைம் மை்ைள் 

 குலக்கல்வி முவறவய மாற்றி வபாதுக்கல்வி முவறவய புதிய கல்வித்திட்டத்வத நால்வர ் குழுவுடன் இவணந்து தகவல்கவளச ்

யசகரித்து அனுப்புமாறு யமலிடம் யவல்ஸ் துவரவயப் பணித்தது. அப்யபாது அவர,் “மை்ைள் இயற்ரையின் ஓை ்அங்ைமாைபவ வாழ்கிறாைை்ள். 

இயற்ரைரயை் ைடவுளுடன் இரணத்து வணங்குவரதயும் குறிப்பிட்டு, புதிய ைல்வி முரறயில் இரதமயல்லாம் ைட்டாயம் ைணை்கில் 

மைாள்ள பவண்டும்.”10 யவல்ஸ் துவர புதிய கல்வித் திட்டத்தில் இயற்வகயயாடு இவயந்த கல்வி வகாடுக்க யவண்டும் என எண்ணுகிறார.் 

ஆனால், அவர ் நல்வலண்ணத்திற்கு மாறுபாடு ஏற்படும் யபாது இயற்வகவய அழித்து புதியவதப் புகுத்த அவர ் விரும்பவில்வல. மனிதன் 

இயற்வகயயாடு இவயந்த தன் வாை்க்வகவய மாற்றினால் இயற்வக நம்வம அழித்து விடும் என்ற கருத்து வலியுறுத்தப்படுகின்றது. 

இவ்வுண்வமவய உணரந்்தவராக யவல்ஸ் துவர பவடக்கப்படட்ிருக்கிறார.் 

புற்றுசச்ாமி 

 நிலத்து மண்வண வளமாக வவத்துக் வகாள்வதற்குக் காரணம் கவரயான்கள். இன்வனான்று எறும்புகள். “ஒரு அஞ்சடி ஆறடி 

ஆழத்துை்கு எறும்புை மநலத்துை்குள்ள பபாயி, மண்ணப் பூைாத்ரதயும் மநலத்துை்கு பமல மைாண்டாந்து பபாடும். அப்ப மநலத்துை்குள்ள 

நல்லா ைாத்துப் பபாயி மண்ணு வளமாகும். அபத மாதிைி நூறடி ஆழம் வரைை்கு மநலத்துை்குள்ள பபாயி மண்ணுைள பமல மைாண்டாந்து 

மநலத்த பை்குவப் படுத்துற ஒபை உசுப்பிைாணி இந்த ைரையான்ைள்.”11 என கவரயான்புற்றுக்கவளத் வதய்வாக வணங்கக் காரணத்வதச ்

வசான்ன மக்கள். அம்மண்வணயய மருந்தாகச ் சிரங்கு புண் வராமல் இருக்க உடம்பில் பூசிக் வகாள்வர.் கவரயான், எறும்பு யபான்ற 

உயிரினங்கள் உைவரக்ளுடன் இவணந்து உவைக்கும் உவைப்பாளரக்ளாக இருக்கின்றனர ்என்ற உண்வம புரிகின்றது. உவைப்புக்கு மரியாவத 

அதவன வணங்குதல் என்ற அடிப்பவடயில் வதய்வமாகப் புற்வற வணங்கிய மக்களின் பண்பாடு புரிகின்றது. 

உயிைினங்ைள் உணைத்்தும் வாழ்ை்ரைத் தத்துவம்  

 அன்யற பிறந்து அன்யற அழிந்து யபாகும் ஒரு பிராணி ஈசலும் தடட்ானும் இவவ உணரத்்தும் வாை்க்வகத் தத்துவம் என்னவவன்பவத, 

“மரழ பபஞ்சவுடபன பூமி மசழிை்ை ஆைம்பிை்கும். ைாடு ைரைை எல்லாம் பசர்சப் பபசல்னு மாறிப்பபாகும். மனுஷனுை்கு தாங்ை முடியாத 

சந்பதாஷம் தரலை்கு ஏறிரும். தலைால் மதைியாம ஆட ஆம்பிசச்ிருவான். அந்த அைம்பாவத்த அடை்ைத்தான் ைடவுள் ஈசரலயும் 

தட்டாரனயும் உலைத்துை்கு அனுப்பி மைணத்ரத ஞாபைப்படுத்துறாரு...”12 ஆயிரம் ஞானிகள் வசான்னாலும் புரியாத நிவலயாவமத ்

தத்துவத்வத ஒரு சம்சாரி யவல்ஸ் துவரக்குச ் வசான்னதும் அவர ் மக்கள் இயற்வகயயாடு வதாடரப்ு வகாண்டுள்ள முவறவய எண்ணி 

ஆசச்ரியப்படட்ார.் இந்த மக்களின் வாை்வு மண்யணாடும், வணங்கும் யகாயில்கயளாடும், நம்பிக்வகயின் வடிவில் இருப்பவத உணரந்்தார.் 

நாமும் உணர யவண்டும் என்பயத பவடப்பாளரின் யநாக்கம். 

மவௌவால்ைளால் உருவாை்ைப்பட்ட வனம் 

 மனிதரக்ளால் தனித்து வனத்வத உருவாக்க முடியாது. மரங்கவள மடட்ும் நடட்ு வவப்பதால் வனங்கள் உருவாகிவிடாது. 

உயிரினங்களின் எசச்ங்களால்தான் வனம் உருவாகின்றது என்ற உண்வமவய, “மவௌவால்ைள் பழங்ைரளத் தின்றுவிட்டு மைாட்ரடைரள 

வனம் முழுை்ைவும் விரதத்து வனங்ைரள உருவாை்கியரவ அரவைபள. அந்த மவௌவால்ைளுை்கு நன்றி மசலுத்தபவ விழா 

எடுை்கிபறாம்”13 என்ற உண்வம வனத்வத உருவாக்கியவரக்ளுக்கு நன்றி கூறுவது மனிதப் பண்பாடு என்பதவன உணரத்்துகின்றது.    

வனத்தின் குழந்ரதைள் 

 பூமியின் பூரவ்குடிகளான ஆதிவாசிகள் இயற்வகயின் விதிப்படி தங்கள் வாை்க்வகவய நடத்துகிறாரக்ள். பல்லுயிரக்வளயும் 

பாதுகாக்கும் காவலரக்ள் ஆதிவாசிகள். அவரக்ள் இயற்வகவயயும் உண்வமவயயும் யநசிக்கும் மக்களாக வாை்ந்தவமவய இப்புதினம் பதிவு 

வசய்கிறது. “ஆதிவாசிைள் வனத்தின் குழந்ரதைள். அவன் வனத்தின் அத்தரன பாரஷைரளயும் அறிந்தவன். மைாடி, வண்டுைள், 

மிருைங்ைள், பறரவைள், பமைங்ைள், முைமறியா சத்தங்ைள் இத்தரனயும் அவன் அறிவான்”14 “துரையவைை்பள.... அவைை்ள் 

மனிதைை்ளுை்கு வணை்ைம் மசால்ல மாட்டாைை்ள். இயற்ரைரய மட்டுபம வணங்குவாைை்ள்.” “மபாய் என்பதற்கும், திருட்டு என்பதற்கும் 

எந்த ஆதிவாசிைளின் பாரஷயிலும் வாைத்்ரதைள் இல்ரல துரையவைை்பள. அவைை்ள் மபாய் மசால்வதுமில்ரல, 

திருடுவதுமில்ரல,....”15 “நாம் இயற்ரைரய பநசிை்கிபறாம். ஆதிவாசிைள் இயற்ரைரயப் பூஜிை்கிறாைை்ள்.”16 எனத் துவரயின் 

துபாஷியான கிடட்ுப்பிள்வளயின் வாயிலாக ஆதிவாசிகளின் உண்வமதத்ன்வமவய எடுத்தியம்புகிறது. நாம் வனத்வதயும் வன 

உயிரினங்கவளயும் அழித்துக் வகாண்டிருக்கியறாம். நம்வமப் பாதுகாப்பவரக்வள நாயம அழிப்பதற்குச ் சமம் இதவன மக்கள் உணர 

யவண்டும். 

புவியின் புத்திைைை்ள் 

 வானத்வதயும் நடச்த்திரங்கவளயும் எண்ணிக் வகாண்டு வவட்ட வவளியில் உறங்கிய காலம் இன்று மறந்து விட்டது அல்லது மவறந்து 

விட்டது என்யற வசால்லலாம். வவயில் காலமான சித்திவர மாதத்தில் மக்கள் வவளியில் படுத்திருப்பவதப் பாரத்்து துவர, கிடட்ுப் பிள்வளயிடம் 

சந்யதகம் யகடக், “பபாைத்்திை் மைாள்ளாமல் உடுத்திய உரடயுடன் விடிய விடிய நிலமவாளி பமலில் பட, இயற்ரைை் ைாற்று தாலாட்ட, 

ைட்டாந்தரையில் உறங்கும் சுைம், தன் தாயின் வயிற்றில் குழந்ரத உறங்கும் சுைத்திற்கு ஈடு பிள்ளாய். பதை ஆபைாை்கியம் வலுப்மபறும், 

பநாய் மநாடி அண்டாது.”17 என அவர ்கூறும் கருத்து ஏற்புவடயதாக இருந்தாலும் இன்வறய சுற்றுசச்ூைல் சுகாதாரமற்றதாக இருக்கும் சூைலில் 

இவ்வியற்வகவய எப்படி ரசிப்பது என்ற யகள்வியும் நம்மில் எழுகிறது. 

முடிவுரை 

 என்ன வளம் இல்வல இந்த திருநாட்டில் என்ற திவரயிவசக் கவிஞர ்மருதகாசியின் பாடலுக்கிணங்க தமிைகம் இயற்வக வளத்யதாடு 

இருந்தவதப் இப்புதினம் பதிவு வசய்கிறது. நமக்கு நம் வபருவம வதரியாது என்பதற்யகற்ப நம் நாடட்ு வளதவ்த யமவலநாடவ்டச ்யசரந்்த துவர  

அவரக்ளின் பாரவ்வயில் யசா. தரம்ன் அவரக்ள் பதிவு வசய்துள்ளார.் இயற்வகயயாடு இவயந்ததாகத் வதாடங்கிய மனித வாை்வு காலம் வசல்லச ்

வசல்ல வசயற்வக வாை்வு எய்தி, இப்வபாழுது என்றுமில்லா அவல நிவலயிவன எய்தியுள்ளது. அவ்வாை்வு நாளவடவில் அறவநறியினின்றும் 

நீங்கிச ்வசன்றதால் வதய்வத்தன்வம வபறாமல் அழிவுப்பாவதயில் வசல்கின்றது என்பதவன இன்வறய வாை்வு நமக்கு உணரத்்துகின்றது. இந்த 

உலகத்தியலயய உயரந்்தவரக்ள் மனிதரக்ள் தான் என்றும், இந்த உலகயம நமக்காகப் பவடக்கப்பட்டது என்ற எண்ணம் உவடயவரக்ளாக  
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இன்வறய மனிதரக்ள் வாை்கின்றாரக்ள். இயற்வகயின் பவடப்புகவள அழித்து விடட்ு தனக்கு அழிவவத் யதடிக் வகாள்கிறாரக்ள். உயிரினங்கள் 

நம்வமச ்சாரந்்து வாை யவண்டிய அவசியம் இல்வல. ஆனால் நாம் தான் உயிரினங்கவளச ்சாரந்்து வாை யவண்டும் என்ற உண்வம புரிதல் 

யவண்டும். இந்த உண்வமவயப் புதினம் நமக்கு உணரத்்துகின்றது.  யசா.தரம்ன் இயற்வகயயாடு இவயந்த நம் வாை்க்வகவய நாம் வதாவலத்து 

விடக் கூடாது. மீண்டும் அதவன மீடட்ுக் வகாண்டு வர யவண்டும் என்ற யவடவ்கயின் விவளயவ இப்புதினம். 
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